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DISSERTATION  THE  SECOND. 

oy  TILE  MALAY  ALMA  LANGUAGE. 


Tlie  country  of  lVfalayalam,  lying  on  the  west  coast  of  the  Indian  Pen- 
insula, js,  according  tp  the  Ceral'otpati,  divided  into  four  Chandam  or 
Provinces.  The  most  Northern,  commencing  at  Gocarnam  and  extend- 
ing southward  to  Perumbuzha,  near  Mangalore,  is  called  Tulu-rajyam, 
the  Kingdom  of  Tidu:  from  Perumbuzha  to  Pudupat'tanam,  near  Nile- 
swaram,  the  Country  is  called  Cupa-rajyam  ; thence  to  Cannetti  near 
Collam(Quilon),  lies  Cirata-rajyam  ; and  thence  toCanyacumari  (cape 
Comorin)  JMushipa-rqjyam,  TheMalayal'a,  or  more  properly  the  Mala- 
yal'ma,  is  at  present  the  language  of  the  two  last  provinces.  It  is  spo- 
ken, likewise,  in  Ciipamj  but  in  this  province  and  in  Tulu,  which  con- 
stitute the  district,  on  which  in  recent  times  the  name  of  Canara  has  been 
imposed,  the  Tuluva,  a-distinct  dialect,  though  of  the  same  derivation  as 
the  Malayal'ma,  prevails  among  the  Aborigines  and  a variety  of  tongues 
among  the  Ilaiga,  Concana,  Cannad'a,  Telugu  and  other  Tribes  who 
have  k>og  colonized  .the  country. -There  is  a certain  variation  in  dialect  be- 
tween the  language  of  Ceral'am  andMushicam,  and,  indeed,. in  the  several' 
Nadus  into  which  they  are  divided,  but  none  of  sufficient  importance  to 
require  particular  notice:  in  the  latter  province  affairs  of  state  are  conduct- . 
ed  in  the  Tamil  language,  which  is  there,  consequently,  much  more  pre- 
valent then  in  the  formers 
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'The  Malayal'ma  is,  like  the  Codun-Tamizh,  an  immediate  dialect  of 
the  Shen-Tamizh  : it  differs  from  the  parent  language  generally  in  the 
same  manner  as  the  Codun.;  it  differs  from  the  Codun,  in  pronunciation 
and  idiom,  but  more  especially  in  retaining  terms  and  forms  of  the  Shen- 
Tamizh,  which,  in  the  former,  are  obsolete.  But  it’s  most  material 
variation  from  it’s  cognate  dialects  is,  that,  though  deriving  from  a 
language  superfluously  abounding  in  verbal  forms,  it’s  verbs  are 
entirely  devoid  of  personal  terminations,  the  person  being  always  indi- 
cated by  the  pronoun.  It  is  this  peculiarity  which  cheifly  constitutes  the 
Malayal'ma  a distinct  tongue  and  distinguishes  it  in  a peculiar  manner 
from  all  other  dialects  of  Tamil  origination. 

The  Malayal'ma  is  written  in  three  different  characters,  namely  the 
Ariyam,  the  Col’Ezhutta,  and  the  Vet't’Ezhutta,  or,  as  it  is  called  in 
the  more  Southern  districts,  Malayal'a  Tamizh.  The  Ariyam,  a vari- 
ation of  the  Grantham,  has,  the  same  number  of  letters  as  the  Nagari 
and  is  derived  intermediately  from  the  Tamil  Alphabet  : in  this  cha- 
racter all  books,  whether  Sanscrit  or  Malayal'ma,'  are  written,  corres- 
pondence conducted,  and  business  transacted.  It  is  considerably  varied 
in  the  form  and  mode  of  writing  in  different  parts  of  the  country  : to  the 
south  of  Calicut,  it  written  .square  and  distinct,  and  then,  with  the  excep- 
tion of  a few  characters,  approaches  nearer  to  theGrant(ham : as  written 
to  the  north  of  Calicut,  however,  it’s  variation  form  it's  primitive  form 
is  very  considerable  ; tbe  angles  are  rounded  and  the  vowel  signs  and 
compound  consonants  more  irregularly  connected,  j so  that  a person  ac- 
quainted with  Grant,ham  and,  consequently,  able  to  read  tbe  square 
Ary  am,  character  can  scarcely  decypher  the  round  hand.  As  the  Grant,- 
ham  was  originally  formed  for  writing  the  Sanscrit  ouly,  all  letters  pure- 
ly Tamil  and,  consequently  not  found  in  the  N&gari,  were  rejected,  but 
these  have  been  necessarily  restored  in  the  Bryant  and  retain  nearly  their 
proper  Tamil  form: .these  lettersareSVr  R (/»),  and  JV*(«)  only  used 

as  a final,  or  in  connection  with  .ft  (/£>),  Separate  forms,  which  do  not 
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exist  in  the  Gran  tham,  have,  also,  been  devised  for  the  finals  R (/?) 
L (£>),  andi(on)  on  account  of  their  frequent  occurrence.* 

• The  Col’  Ezhutta  is,  as  it’s  name  imports,  the  writing  of  the  Palace,  coin 
in  Tamil  being  equivalent  to  the  Hindustani  term  durbar  ; in  this  charac- 
ter all  grants,  patents,  decrees,  and,  in  genera),  all  papers  that  can  be 
considered  records  of  Government  are  drawn  up.  While  Ceralam  was  in- 
dependent these  papers  were  in  the  Malavallna,  butinMushicam,thecoun- 
try  at  present  under  the  dominion  of  the  Travancore  Government,  Tamil 
is  and  always  has  been  used  for  this  purpose.  The  Vet't'EzhuUa,  the  clip- 
ped, or  abreviated  letter,  is  the  writing  of  the  forum;  conveyances,  bonds, 
legal  instruments,  and,  generally,  all  transactions  between  man  and  man, 
necessary  to  be  recorded,  are  written  in  this  character.  The  two  characters 
have  ealch  the  same  number  of  letters  as  the  Tamil  alphabet ; the  forms  of 
the  letters  are  nearly  the  same  in  both  and  are  either  variations,  all  angles  be- 
ing rounded.  or,  as  the  name  oftlie  latter  imports,  abreviationsofthe  Tamil, 
but  they  differ  from  each  other  and  from  the  Tamil  very  materially  in  the 


* The  Tamil  character,  though  perfectly  competent  to  the  expression  of  the  language  to  which  it  be. 
longs,  is  incapable  of  representing  with  precision  the  sounds  and  combinations  of  sound  of  the  Sanscrit.  To 
remedy  this  defect  the  Brahmans,  ontheir  establishment  in  Southern  India,  had  but  two  methods  at  their 
option?  to  introduce  the  Nagari,  if  it  then  existed,  or  to  invent  a new  character.  They  preferred  the 
latter.  They  analyzed  the  Tamil  Characters  and  supplied  the  symbols  wanting  by  recombining  the  lines 
and  curves  of  which  they  were  formed.  The  alphabet  thus  constructed  they  called  Grantham,  which, 
derived  from  grath  close-shut , among  other  significations,  means,  a collection  of  words,  a writing , and  is 
synonymous  also,  with  the  term  sastram  a science  or  a treatise  on  a ny  science.  The  Sanscrit  Language  is  by 
Tamil  writers,  whether  Brahmans  or  Sudras  always  called  vada  mozhi , the  northern  speech,  but  it  is  uni* 
veninlly  known  by  its  appropriate  epithets  Samscrila  and  Girvana  ; if,  however,  a Tamil  Brahman  is 
Asked  in  what  language  a Sanscrit  book  is  written  his  answer  will  invariably  be  in  the  Gran* 
tjham,  alluding  to  the  character,  and  conceiving  that  the  inevitable  deduction  must  be  that  the  lan- 
guage is  Sanscrit.  Hence  the  mistake  of  Europeans  who  speak  of  the  Grantham  language  and  the 
Grandonlca  lingua,  and  amongathers^f  Ziegenbalg,  w ho  in  general  is  accurate,  w hen  he  says  in  a letter 
to  La  Croze,  Brammhanro  linguae  progkrim  oomeo  est  Grantham,  ncque  a Brammhanibus  ipsis  unquam  all- 
ter  vocatnr.  In  the  dissertation  prefixed  to  his  Sanscrit  grammar,  entitled  Siddbarupum  Page  7,  Paulinos 
a 9t. Bartholomew)  says  Ultimm  denigue  alphabetura  est  8amscrudamico-Malabaricum  nostrum  Anno 
I'll?  Romo  typlb  St.  Congugationis  impressum.  Hocobtinit  in  Regio  Canara,  Carnate,  Concern,  Maypoor, 
Madure,  Tanjaur,  in  tota  ora  Mai  abaci  ca  et  Coromandelica,  rt  hoc  soli  linguae  sacra*  Satnscredamico 
proprium  ibidem  est,  ac  inlibris  Brshminicls  repecitur.  This  Paul im us  asserts  of  the  Aryom  character 
of  Maiayalam,  which  obtains  only  Id  Canara  and  Malabar  ; he  evidently  comfounds  it  with  the  Gran- 
tjhara,  from  which  it  is  indeed  derived,  bot  from  which  it  materially  differs,—  From  the  Grant, bam  may,  also 
be  deduced  theSlngalese  and  Burma  alphabets ; while  the  origin  of  the  Col’Ezbuttu,  Vel*C Ezhutta  and 
the  characters  of  Java  and  Suoiatni,  all  nearly  connected,  is  referible  immediately  to  thr  Tamil. 
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mode  of  joining  tke  signs  of  the  vowels  to  the  consonants,  and  in  the  manner 
of  writing.* 

To  exhibit  with  precision  the  difference  between  the  MalayaTma  and  the 
Shcn  and  Codun  Tamil,  I shall  make  the  following  comparisons : Of  terms 
derived  in  the  two  modern  dialects  from  the  pure  or  ancient  Tamil:  Of 
words  derived  from  the  Sauscrit : Of  the  declension  of  the  noun : of  the 
conjugation  of  the  verb  : Of  idiom.  Tbisarrangment  will  comprehend  e- 
very  variation,  whether  in  the  pronunciation  or  forms  of  words,  in  the  idiom, 
or  in  the  use  of  terms  by  those  w hich  are  obsolete  in  one  dialect  being  re- 
trained in  the  other.. 

I 

Comparison  of  terms- in  tiie  two  dialects  derived  from  pure  Tamil • 

Like  the  other  dialects  of  Southern  India,  the  terms  of  the  Malaval'ina 
might  be  arranged  under  the  three  principled  classes  of  Tatsamam,  pure 
Sanscrit  terms,  Tadbhavam,  Sanscrit  derivatives,  and  Desyam,  native 
terms,  and  the  latter  might  be  again  subdivided  into  Tamil  Tatsamam, 
pure  Tamil  terms,  and  Tamil  Tadb  havam,  Tamil  derivatives.  In  the 
dissertation  on  the  Telugu,  the  Tadb(havam  terms  of  that  Language  are 
distributed  into  classes,  according  as  they  are  derived  direct  or  through 
the  medium  of  the  several  Pracrits;  of  the  latter  there  are  few,  if  any,  in 
Malayal'ma,  and  the  former  do  not  abound.  Those  which  occur  may  be 
more  properly  referred  to  the  Tamil  than  the  Malayal'ma;  thus  simh^uh 
the  sign  Leo,  becomes  in  Tamil,  by  the  necessary  substitution  of g for  h,  the 
latter  letter  not  being  found  in  the  language,  singam,  and  in  Malayal'ma 
singam  and  chingam ; thus,  also,  vrishabhah  by.  the  usual  Tamil  substi- 
tutions of  i for  ri  and  d'  for  sh  becomes  id'abam  and  in  Malayal'ma 
id’avam . In  these  instances,  however,  and  in  most  others  of  a similar  na- 
ture, the  proper  Tatsamam  term  may  be  optionally  used  for  the  derivative. 

* I am  not  aware  that  any  European  Writer  has  ever  given  the  Coll*  Ezhntttror  Vett*  Ezhutta  Alphabets: 
Anquctil  dn  Perron,  notices  them  both  hot  with  so  little  intelligence,  that  though  be  gives  a copy  of  the  an* 
cieut  plates  containing  the  privileges  granted  tothe  Jews,  which  is  written  in  the  Vett’  Ezhutta*  he  does 
not  recognizance  the  character,  and  affirms  that  he  copld  procure  no  person  capable  of  dccyphering’  it. 
That  Du  Perron  might  know  the  names-of  these  alphabets,  without  being  at  all  acquainted  with  the  cha» 
racters  themselves,  is  very  probable,  but  it  is.somewhat  surprizing  that  he  should  have  found  any  diflfi- 
culty  in  procuring  the  explanation  of  a document  written  in  a character  so  generally  know  n. — A trans- 
cript of  a letter  in  the  Vett’  Ezhutta  taken  from  the  preface  to  Van  Rheedes*  Hortus  Malabaricu9  is 
engraved  Inthe  Alphabetnm Grandontco-Malabaricum,  where itis  ridiculously  called! rtfimum  scribeodi 
genus,  because  not  applicable  to  writing  the  Sanscrit,  but  no  explanation  of  the  chacacter  is  given* 
t Vide,  Pag:  12) 
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The  changes,  by  which  the  Des'yam  Terms  of  the  Malayal'ma  are  dis- 
tinguished from  those  of  pure  Tamil,  though  they  are  mostly  such  as  indi- 
cate a lapse  from  primitive  fl$m,  yet  being  regular  in  their  occurrence, 
may  be  regarded  as  dialectic  differences  rather  than  corruptions.  The 
principal  of  these  changes  are  as  follows. 

Then  of  the  pure  Tamil  in  nouns  is  always  converted  to  a through  this 
vowel  never  occurs  as  the  final  of  any  noun,  either  in  Shem,  or  Codun  Ta- 
mizh : the  a so  substituted,  however,  is  subject  to  the  rules  which  govern 
the  u in  the  parent  language,  and  is  liable  to  elision,consequentIy  before  all 
vowels:  a and  a in  the  nominative  and  e in  the  oblique  cases' is  substituted  for 
the  final  ei:  sh  and  s (ff),  as  the  mute  of  the  second  secies  is  pronounced  in 
pure  Tamil,  in  Malayal'ma  becomes  ch : when  the  nasal  of  the  third  series 
is  followed  by  the  mute  of  the  same  series,  the  compound-  thence  arising 
n'dat&vt—  )ischanged  into  n”na(6§r«Br),if  preceded  by  a short  vowel,  and  na 
(«r),  if  by  a long  one ; so,  likewise  the  similar  compound  anda  (w  ft> ) be- 
comes nna  and  ha:  the  double  mute  of  the  fourth  tt  (pp)  is  often  converted 
to  chcha  (&&);  the  compound  formed  by  the  consonant  and  nasal  of  (his 
series,  nda  (*^)  sometimes  becomes  nna,  sometimes  rya  and  for  the  latter 
the  double  nasal  nnya  (©(*5)  is  frequently  substituted,  as  is  the  double 
oasel  of  the  first  ngha  (*»)  for  the  compound  ng-ga  (&«):  zha  sometimes 
becomes  fa. 

Note.  Notwithstanding  the  Malayal'ma  alphabet  has,  like  the  N&gari,  five 
mutes  in  the  five  first  series,  the  asperates  are  never  used  except  in  Sanscrit 
words,  and  the  third  in  each,  g , d Sfc.  but  seldom  ; the  first  mute  in  each  series, 
therefore,  as  in  Shem  and  Codun  Tamizh,  has  two  sounds,  being  pronounced 
without  the  Laryncial  compressure,  when  initial,  and  with  it,  when  medial 
and  final. 


These  observations  are  exemplified  by  the  following  terms. 


PURE  TAMIL 

CODUN  TAMIL 

MA.  TAMIL 

ENGLISH. 

Vil 

Villu 

Villa 

a bow. 

Malei 

Malei 

Mala 

a hill. 

Cazhutei 

Cazhutei 

Cazhuta 

the  nick . 
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PURE  TAMIL 

CODUN  TAMIL 

MA.  TAMIL 

ENGLISH. 

Oiidu 

Oo'nu 

OnDa 

one. 

Iran'du 

Randu 

Ran'da 

two. 

Mundu 

Mun'u 

Muna 

three. 

Atten 



Achchen 

father. 

Maranda 

Maranda 

Maranna 

forgotten. 

Irundu 

Irundu 

Irunnu 

being. 

Aindu 

Anju 

Anju 

five. 

Carcinda 

Careinja 

Careinnya 

dissolved. 

Nang-gal' 

Nang-gal 

Naiignal' 

we. 

Pugaz'h 

Pugat'chi 

Pugal'chi 

praise. 

Kezhccudel 

Kezhceradu 

Kelccuna 

to  hear. 

Note.  The  peculiar  letter,  s'h  is  generally  pronounced  in  the  districts  to  the 
south  of  the  Coleroon  1';  this  conversion  in  Malayal'ma  is  very  arbitrary,  for  ex. 
ample,  they  say  kit  below,  but,  in  a compound  form,  kizh  an  del  in  the  last  year. 
The  occurrence  of  this  letter  is  generally  the  cause  of  some  variation  in  all  the 
Tamil  Dialects, an  idea  of  which  may  be  given  by  a single  etymology : pozhudu% 
in  pure  Tamil  signifies,  time,  and  the  perfixion  to  this  term  of  the  demonstrative 
particles  t this,  a that,  and  e what  forms  the  temporal  adverbs  ippoz'hudu  nowt 
appozhudu  then, and  eppoz'hudu  arAen, according  to  the  Southern  pronounciation 
ippol'udu  &c.  in  Codun  Tamil  these  words  become  respectively,  ippo , appo% 
and  eppo,  and  in  the  Malayal'ma  ippof,  appot  uud  eppof. 

Comparison  op  terms  in  the  three  Dialects  derived 
from  the  Sanscrit. 

The  Malayal'ma  being  written  in  a character  accommodated  to  the 
expression  of  the  Sanscrit  the  sounds  of  Tatsamam  terras  are  more  ac- 
curately represented  by  it  than  they  can  be  by  the  Tamil  Alphabet.  In 
the  mouth  of  Brahmans  of  either  tongue  the  pronunciation  of  words  of 
Sanscrit  origin  is  equally  correct,  but,  as  the  written  must  always  influ- 
ence the  spoken  language,  the  'Sudras  of  Malayalam  pronounce  these  with 
greater  propriety  than  those  of  the  Tamil  countries,  as  the  followingterms 
will  shew. 
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PURE  TAMIL 

CODUN  TAMIL 

MA.  TAMIL 

ENGLISH. 

Samudiram 

Samudiram 

Samudram 

the  sea . 

Viruccam 

Virutcham 

VrTcsham 

a tree. 

Mirugum 

Mirugam 

Mrlgam 

a beast. 

Agayarn 

Agasam 

Acasham 

the  tether. 

Singam 

Singam 

Simhmam 

a lyon. 

Irachchiyam 

Hatch  iyam 

Rajyam 

a kingdom. 

Manuden 

Manushen 

Manushen 

a man , 

Puvi 

Bumi 

B.humi 

the  earth. 

Sittidel 

Sisht'ticcradu 

Srisbt'iccunnu 

to  create. 

Op  the  Declension  of  the  noun. 

In  comparing  the  declension  of  the  noun,  I shall  observe  the  gram- 
matical arrangement  of  the  Shen  Tamizh  : both  this  and  the  Codun  Ta- 
mizh  have  a variety  of  forms  to  the  several  cases,  from  which  I shall  se- 
lect such  as  serve  to  shew  their  connection  with  the  Malayafma.  There 
are  some  peculiarities  in  the  declension  of  nouns  in  the  high  language- 
which  it  will  be  necessary  to  explain  to  account  for  this  variety  and  to 
shew  in  what  the  modern  dialects  differ  in  this  part  of  grammer  from  their 
parent.  The  Shen  Tamizh  has  two  primary  forms,  the  nominative  and  the1 
oblique,  the  latter  derived  from  the  former  variously  according  to  the  ter- 
mination: the  oblique  form  has  it’s  appropriate  grammatical  uses  in  the 
superior  dialect,  but  in  Codun  Tamizh  it  serves  only  as  a genitive ; in 
both,  however,  the  terminations  of  the  cases  are  added  either  to  the  no- 
minative or  oblique  form,  in  the  former  at  pleasure,  in  the  latter  under 
certain  restrictions.  The  term  I have  selected  for  the  following  compari- 
son, has  it’s  nominative  form  Vil,  it’s  oblique  form  Villin,  and  the  va- 
riations of  the  fifth,  or  genitive  case,  in  Shen  Tamizh  are  1st  Villadu 
2d  Villfldu,  3d  Wlanadu,  4th  Villinadu,  before  words  in  the  Singular 
number;  1st  Villa,  2d  Villin  a,  before  the  Plural  number;  The  variations 
in  Codun  Tamizh  are  1st  Villin,  2d  Villudaya,  3d  Villinvdaya,  without 
discrimination  beforeSinguIar  andPlural  TheMalayal'ma  takes  it’s  geni- 
tive from  the  third  form  of  theShen  Tamizh,  expunging  the  penult  a,  con- 
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verting  the  final  it,  as  usual,  to  a,  and,  according  to  the  rules  of  Tamil 
Etymology  substituting  r ( jd)  with  the  sound  of  ~d  for  that  letter  after  a 
final  n ; villinndu  (oS)®><£)ar^)  thus  becomes  villirir  a m pro- 

nounced vitlinda . — The  variations  of  the  other  cases  from  their  proto- 
type where  they  exist  might  be  similarly  traced,  but  they  are  too  minute 
to  render  this  necessary. 


SHEN  TAMIZH 

CODUN  TAMIZH 

MA.  TAMIL 

ENGLISH* 

N.S.  Vil.Pl.Villugal' 

Villu- Villugal' 

Villa-Villucal' 

a boze-bowi. 

A.  Villanei  - 

gale! 

Villei  - 

gate! 

Villine  . cafe 

a bovo • 

i AK  SVimM  ■ 

gaUl 

Vi  lit  - 

gafel 

Villio41  - calil 

by  a bow • 

■ b‘  /villinodu  - 

galacfu 

Villodu  . 

galadu 

Villinocfa.caJoda 

with  a bow ♦ 

D.  Villucca  ■ 

gat'cu 

Viluccu  - 

gafuccu 

Villtna  . calucca 

to  a bow. 

4.  Ab.Villil  - - 

gafil 

wanting 

wanting. 

from  a bow. 

G.  Villinadu  - 

galadu 

Villin  . 

galudeiya  Villinda  . calude 

i a bow. 

3.  Ab.Villuccan  - 

gatcan 

Villil  . 

galil 

Villil  - cafil 

of  a boa. 

The  c though  written,  has  in  pronunciation,  as  is  usually  the  case  in 
Maliyafma,  the  sound  ofg. 


The  fifth  case,  or  second  ablative  of  the  Shen  Tamil  is  sup  plied  in  the 
Codun  and  Malayal'ma  by  particles : the  more  general  use  of  this  case  in 
the  high  language  is  to  indicate  motion  from  a place  and  to  compare  the 
qualities  of  things,  for,  which  in  English,  the  prepositions  from  & than 
are  employed , and,  in  the  latter  sense,  the  casual  form  is  occasion! ly  used  in 
both  dialects  through  it  is  more  generally  expressed  by  the  verbal  form  cdt- 
tilum,  meaning  though  shewn,  preceded  by  an  accusative;  as,  Codum  Ida 
cdttilum adu ne//«du;Malayal  ma  Ida  cat  tilum  adanella, litterally,  though 
this  be  shewn  that  is  good.  The  first  meaning  of  this  case  is  expressed  in 
Codum  and  Malayal'a  Tamil  respectively,  by  the  gerunds  nindu-nintm 
standing,  after  the  seventh  case. 

The  pronouns  in  each  dialect  are  declined  nearly  as  the  nouns : the  Shen 
Tamil,  as  in  the  nouns,  has  one  or  more  oblique  forms  to  which  the  casu- 
al terminations  are  added.  The  following  comparison  will  shew  the  va- 
riations of  the  three  dialects. 
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SHEN  TAMIL  CODUN  TAMIL  MALAYA ^MA 

Sing.  Plu.  Sing.  Plu.  Sing.  Plu. 

Nora.  N4n.N4mNing.gar  N4n.N4mN4ng.gal'  Nyin.Nim  Nangnal'  - / - or. 
Obi.  form  En-  Em  Jfam  En  . Nam.  . 

Ac.  Ennei.Emmei  Nammei  Ennei  . Eng.gal'ei  Enne  . Namme  Nangnal'e  me. we, 

Nom.  Nt.  Nir  Ning-gal'  Nly-  Nir  Nfng.gal'  Ni  - Ningnal'  . . thoU  .ye. 

Ob!.  UnNin.Um  Un  - Urn. 

Ac.  Unnei  Ninnei . Ummei  Unnei.Ummei  U ng.gal'ei  Ninne  Niye-  Ningnal'e-lAec-^ou. 


Noni.  Tin  . Tim  Ting.gal'  T4n  - Tim  Tang.gai  Tin  . Tangnal'  . - he. they. 
Obi.  Tan  . Tam  Tan  . Tam. 

Ac.  Tannei  - Tammei  TanneuTammei  Tang-gal'ei  Tanne-Tarignal'e  . him  - (hem. 


Tan,  which  in  high  Tamil  is  equivalent  to  the  Latin  ipse,  or  the  En- 
glish himscif,  is  so  used,  also,  in  Codun  Tamil  ;but  more  generally  in  that 
dialect  the  plural  number  of  this  pronoun,  and  both  the  singular  and  plu- 
ral in  IVialayaVma,  * usurps  the  place  of  the  second  person  singular  in  ad- 
dressing those  to  whom  the  speaker  owes  respect  or  reverence.  The  demon- 
stratives At,  (iven,  F.  uvat , N.  adu,  that  man,  that  woman,  that  thing; 
ivcn,  ivat, idu;  ihisman  %c.cvcii,evat,  edu;  whichmanFSsc&nd  thegeneral 
interrogative  far,  who  f which?,  with  the  usual  changes,  are  common  to 
the  three  dialects.  The  demonstrative  letters  a that,  i this,  e what  ? which t 
when  they  precede  aconsonant,  are  sometimes,  as  in  Tamil,  short  and 
double  the  following  consonant,  and  sometimes  long  ; when  they  pre- 
cede a vowel,  they  are  always  long  as  in  Telugu,  and  require  the  letter 


y to  he  inserted  before  the  vowel. 

CoiirURATIt'E  COSJUG-ITIOS  OF  FFTtBS. 

The  several  form!  of  the  verb  in  pure  Tamil  are  derived  from  the  crude 
root  by  a method  mtremely  artiBciil,  and,  as  respects  the  permutation  of 

letter),  refinedto  the  last  degree  of  nicety;  this  artifice  and  thw  minuteness 
Kryade  and  govern  the  variation  of  the  verb  in  the  Codon  and  Matayalroa 


i 


ssi. T..ii 

tarn  4>hrasr» : in  all  the  modern  dialects  of  these  Langoapts  such,  phrases  diiUM. 

a, llkbaberratUn  of  the  human  mind,  throojb  correspondent  periods,  in  Cooatrics 
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dialects,  thpogh  the  rules  which  direct  them  and  the  reason  on  which  they 
proceed  can  be  learned  only  front  the  Grammarians  of  the  Shen  Tamil. 
Hence  the  only  distinctions  in  the  verbal  systems  of  the  three  dialects  are,  as 
in  the  noun,  that  the  Codun  Tamil  selects  one  from  the  many  personal 
terminations,  and  that  the  Malayal'ma  rejects  them  altogether.  The  pure 
Tamil  has  three  indefinite  tenses  for  the  three  times  formed  from  the  root ; 
the  definite  tenses  and,  to  use  an  expression  of  European  Grammar,  the 
modes  of  the  verb,  except  the  imperative,  infinitive  and  subjunctive,  are 
supplied  by  auxilaries ; the  third  person  of  each  tense  is  declined  through 
the  three  genders;  each  tense  has  an  indeclinable  participle,  which  becomes 
declinable  by  affixingthefirstdemonstrativepronouninthethreegenders; 
and  a gerund  of  most  extensive  use  serves  for  all  times,  and  for  every  per- 
son, until  the  suspended  sense  is  closed  at  the  close  of  the  sentence  by  the 
conjugated  verb  in  it’s  proper  form  : this  is  the  idiom  of  the  verb  in  every 
dialect  of  the  Tamil.  The  Malayal'ma  from  this  extensive  scheme  se- 
lects, for  its  present  and  future,  the  third  persons  neuter  of  those  tenses; 
the  former  with  slight  change,  the  latter  without  alteration;  and  the 
gerund,  with  or  without  alteration,  for  it’s  past.  The  gerund  is  either  the 
same  as  the  past  tense,  or  another  form  is  borrowed  from  the  many  it 
assumes  in  the  parent  language;  the  present  and  past  participles  are  re- 
tained, the  future  being  supplied,  as  is  frequently  the  case  in  Codun 
Tamil,  by  a compound. 

In  Tamil  there  are  three  classes  or  conjugations  of  verbs,  principally 
distinguished  by  the  variation  of  the  gerund  and  past  tense.  The  rules 
for  each,  as  far  as  connected  with  the  formation  of  the  Malayal'ma,  1 
shall  explain.  In  the  first  class,  the  gerund  is  formed  simply  by  the  du- 
plication of  the  consonant  of  the  final  syllable,  which  is  always  either  gu 
(0),  <fu  (<2>)s  or  ru  (egu)J  preceded  by  short  syllable ; this  is  the  root," 
which  serves  for  the  imperative,  in  the  present  tense  itis  followed  by  a single 
g (•)  and  the  third  person  future  neuter  is  formed  from  it  by  the  addition 
of  um  (&u>),  the  preceding  u being  lost  In  the  second  class  thege- 
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rund  is  formed  by  the  elision  of  the  «(c-)r  with  which  the  root  invariably 
ends,  and  the  substitution  off : the  presentand  future  forms  are  the  same  as 
in  the  former  class,  unless  the  imperative  ends  in  double  cc  (««)  in  which 
case  it  is  doubled,  also,  in  the  present.  The  third  class  requires  du  (^) 
to  be  added  to.  the  root  to  form  the  gerund,  but  it  is  duplicated,  or  chang- 
ed tondu  ridu  («w©)>  or  ndu  under  the  general  rules 

for  permutation,  according  to  the  letter  in  whichthc  root  ends : when  the 
d is  duplicated  in  the  gerund*  or  when  the  soot  has  a final  a,  the  present 
requires  a double  cc  (««)  and  the  third  person  future  is  formed  by  adding 
ccum  («0us)  to  the  root ; in  all  other  cases  the  characteristic  letter  of 
the  present  is  a single  g (»)  and  the  future  is  formed,  by  uni  (jua).. 

The  application  of  these  rules  to  the  two  dialects  of  tha.  Tamil  and 
the  Malayal'ina  is  exemplified  and  explained  in  the  following  synopsis 

Derivation  op  the  Malaya'l'ma  Present 


WEN  TAMIL  CODON  TAMIL  MALAYALMA 


* First  Class . 

: 

Pugu  - enter  v 

Pugaglndadu  1 Pugada 

Pugannu 

Pad'u  - suffer  I? 

Pad'ugindadu  - Pad  udu 

Pad  unna 

Peru  . obtain 

| 

Perugindadu  - Perudu 

Second  Class * § 

Cat  tugiodada.Cat'tudu  h 

Perunnu 

Cat'tn-  tie  £ 

Cat'tucnu 

Nlcca  . remove  h 

N&cciudada  . Niccuda  | 

1 Niccuuuu 

< 3 

g 

Third  Class . 2 

Shey  . do  * 

Cod'n  - give  f" 

Sheygindada  . Shey  udo 

Cheyyunnu 

Coduccindadu-Coduccuda 

Cod'uccunno 

Ced  i,  bite  £ 

Ari . know 
Col',  take 

Cadiccindadu-Cadiccudu 
! Arigindfcda  - Ariyada 
ColIngiSdadw.  Col'luda 

Cadicunnnu 

Ariyannu 

Col'lunnu 

AH11-  $Uu id  .iNffHadudn  - Niftoda  ( 

.Nilcunnu 

/,  thou, 
the , it, 
they,  we 
enter, 
suffer, 
obtain  Cfc. 
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SHEM  AND  CODUN  TAMIL 


MALAYALOA 


■» 

c 


x> 


m 

First  Class . . 

- 

bntcrin g 

Puccu 

Puccu 

Suffering 

Pat'tu 

Pat'tu 

Obtaining 

Pfetto 

Pethi 

Second  Class", 

Tying 

Cat'ti 

s 

cit'd 

Removing 

Nicci 

Third  Class. 

« 

■At * > 

Meet 

> 

► 

Doing 

Sheydu 

A i 

Chejdu 

Giving 

Cod  uttu 

Cod  uttu 

Biting 

. Cad'ittu  & in  C.T.  Cad'jtchu  • 

Cad'itchu 

Knowing 

Arindu 

Afirinyu 

Taking 

Con'd  a 

Con'd  u 

Standing 

Kindti 

^Ninnu 

. 

n 

thou, 
he  $c. 
entered , 
suffered , 
removed  $c. 


DEMVTrorf  OF  JjTE  FUTURE. 

SHEM  AND  CODUN  TAMIL  MALAYALMA 


a 

-3 

C 

fc-2 

a •& 

> -5. 

8* 
5 2 
*;s 

* “a 


- 

First  Class . 

r 

I 

It  will  enter 
It  will'  suffer 

Pugura  C.  T.  Pugum 
Padifrti 

Pugura 
Pad 'urn 

h 

It  will  obtain 

Perum 

P?rum 

thou 

It  will  lie 

Second  Class. 
Catt'tum 

«-s 

C&t'tbm 

he  Sfc. 
, will 

It  will  remove 

Niccum 

I 

£ 

Niccufm 

, e*,e?> , 

< 

Third  Class. 

suffer, 

It  will  do. 

‘Sheyfcm 

Cheyfom 

.Qbtqip  Sfc,' 

^ 1 

It  will  give 

Cod'ufccum 

Cod'uccum 

V;  - ' 

It  will  bite 

C^d'Jccuia 

.Ca'diccum 

It  will  know 

ATiyidn 

Aaiytrin 

It  will  take 

Collura 

Col  mm 

It  will  stand 

V 

Nircura  C.  T.  Niccum 

L Nfccuta 

f 

,ln  the  present  tense  a£  the  Malay^l  ma  differs  fro^n  the  CotjuA 
Tamil  in  the  final  'syllable  only>  nnu  being  substituted •„ fur  du : the 
present  participle  is  fonned  by  changing  the  ffnil  u to  mtitriikna 

removing  S^c.  this  in  Shem  and  Codun  Tamil,  respectively,  is  niccinda, 
ni<;cra.  In  forniin<£  the  pftStfahse  tfife  Mila^iftod  mattes  no  alteration 
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in  the  two  first  dates,  the  third  of  the  third  class  assumes  the  colloquial 
form  of  Codan  Tamil,  the  fourth  is  corrupted  by  an  easy  permutation  of 
consonants,  and  the  last  is  formed  by  the  usual  change  of  d inton: 
the  verbs  which  take  these  corrupted  forms  constitute  the  greater  number 
in  the  language.  It  will  be  observed,  that  the  various  terminations  of  the 
gerund,  which  in  the  parent  language  depends  on  the  primitive  form,  or  ar- 
tificial preparation  of  the  root,  are  invariably  followed  in  the  Malayal'ma : 
this  agreement  is  constant  even  in  anomalies:  In  the  future  tense  of  the 
Malayal'ma  there  is  no  alteration. 

TbeTariation  between  the  two  dialects,  produced  by  the  default  o!  the 
Malayal'ma  in  personal  terminations,  will  appear  from  the  comparison 
of  the  past  tenses  of  the  verb  niccudel,  or  niccunnu  to  remove.  , 

SHEM  AND  CODUN  TAMIL  MALAYAUiA  ENGLISH 

'Niccinen  Nyan  nicci  1 removed. 

Niccinay  Ni  nicci  thou  removedst. 

Niccinan  Aven  nicci  he  removed. 

Niccinal'  Aval' nicci  she  removed. 

Niccittu  Adu  nicci  it  removed. 

As  simplicity  would  appear  to  indicate  originality,  the  defect  of  the 
Malaykl'ma  verb  in  personal  terminations,  to  cursory  consideration^ 
would  seem  to  declare  this  to  be  the  parent  of  the  Tamil  dialects : the  supe- 
rior richness  of  the  Shen  Tamil  in  tenses,  in  the  variety  of  idiom  and  in  the 
artifice  of  language,  arising  possibly  from  superior  cultivation,  affords'  no 
refutation  of  this  notion;  for  cultivation  will  soon  exalt  a subordinate  dia- 
lect above  its  neglected  parent.  But  analogy  sufficiently  demonstrates  that 
such  has  not  been  the  general  progress  of  the  human  speech,  and  there  is 
no  reason  to  believe  that  the  Tamil  dialects  constitute  an  exception ; as 
far  as  history  can  ascend  language  will  ever  be  found  more  artificial,  more 
fertile  in  terminations,  more  abounding  in  inflections,  and  more  copious 
in  terms,  in  proportion  to  it’s  antiqnity ; and,  duringthe  last  fifteen  hun- 
dred years,  every  progressive  change  in  language,  either  from  desuetude 
or  intermixture,  in  Asia  as  wellas  in  Europe,  has  invariably  tended  to  re- 
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duce  this  exuberance.  Throughout  eveiy  dialect  from  the  confines  of 
China  to  the  shores  of  the  Atlantic,  the  ancient  structure  of  language  has 
been  gradually  dissolved ; thecasesof  nouns  have  either  been  reduced  or 
entirely  obliterated  by  the  substitution  of  prepositions ; the  many  inodes 
and  tenses  of  the  primitive  languages  have  disappeared,  and  the  various 
incidents  of  action  are  now  expressed  by  a few  terminations  and  a multitude 
of  auxiliaries ; and  the  desire  to  vary  the  recurring  monotony  of  a modern 
sentence  compete  the  employment  of  a cumbrous  circumlocution  instead 
of  permitting  the  more  elegant  recourse  to  correlative  terms.  The  perfec- 
tion of  the  Sheu  Tamil,  therefore,  not  the  defects  of  the  Malay  alma,  in- 
dicate the  parent  of  the  dialects  of  Southern  India.  This  deduction  is 
confirmed  by  the  fact  that  in  the  higher  style  of  composition,  theMala- 
yal'tna  still  uses,  though  sparingly,  the  personal  terminations  of  the 
original  language:  the  extracts  I shall  hereafter  make  will  afford  many 
instances  of  this,  .and  the  following  short  example  from  the  invocation 
to  the  Ramayanam  will,  therefore,  for  the  present  be  sufficient. 

Vishn'u  ian  mayaguna  cliarittr.am  ellam  con'du 
Ckrishntn  am  puruna  carltdvine  vannl  chonnen, 
l have  related  tiie  whole  of  the  wonderful  history: of  Vishnu,  reverenc- 
ing Crishn  en  the  ancient  Lord.  ’ 

. Tavui  chonnen,  literally  / have  told  reverencing  ; shonnen  is,  in  the 
Codun  Tamil,  tbe  form  of  the  first  person  past  of  thewerb  shottudel  to  tell, 
in  colloquial  Malayal’ma  it  would  be  M/anchollL 

Comparsionop  imom . 

All  that  belongs  4o  the  comparison  of  the  idiom -of  cognate  dialects 
may  be  included  in  the  examination  of  the  construction  of  sentences  and 
the  use  of  terms . The  language  of  verse,  in  the  Malayafraa  dialect,  dif- 
fers much  less  in  idiom  from  the  pure  Tamil  than  the  language  of  prose ; the 
rules  of  prosody  arethe-same,  and  there  is  sometimes  so  near  a coincidence 
that  the  Malayal'ma  will  become  pure  Tamil  by  tbe  change  of  a few 
letters ; but  the  reverse  does  not  obtain,  for  no  verse  of  pure  Tamil  could 
be  made  Malayal'ma  without  an  entire  change  of  its  terms  and  structure. 

This  I shall  presently  exemplify,  but  first  give  the  following  specimens  of 
Malayal'ma  prose  distinguishing  the  Sanscrit  words  by  a variation  of  type; 
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and  adding  such  remarks  as  may  tend  to  elucidate  tlie  idiomatic  difference 
of  the  two  dialects. 

ElTKJCT  TBOMTBK  CSRJL  OTPlTt. 

fc.  » ) 

S'ri  Parasuramm  CevsXsitincal  B rah  men 'err  undo  cci — pala  die  cinnum 
Brabmeoere  conetu  vannu  Cerafattiocal  vetcliu—  adinde  seshara  aver 
drum  watch’ irutma  ilia — aver  occo  tandetande  .die cil  tanne  pot/  calan- 
nyu — adinde  beta  C&nYattil  sirpangna/ vannu  ningade  pay — averude 
pid'a  con’du  arccvm  ufappitcha  nilpan  vas'am  ilia — adinde  seshatn  S'ri 
Parasurames  nirupttcftu  uttara  bhumincaZmmm  A'ryya  Brahman'ere 
condupotmu  vetchu — A'ryya  Brahman'ere  node  A'hich,  hatram  acunna 
die  cinna  purapetta  Syamanta  panchacam  acunna  c»hetta.ttincal  irunnu — 
a eshetrattfena  gurueshetram  enna  pir  unda. 

S' rl  Parasurdmen  caused  Brahmans  to  he  in  Ciral'am — he  brought 
Brahmans  from  various  quarters  andpiacedthemin  Cdratam — afterthat 
they  were  all  without  confidence— all  of  them  returned,  therefore,  each  of 
his  own  accord  to  his  own  quarter.  The  cause  of  this  was,  that  serpents 
came  into  Ciral’am  and  remained  without  removing — from  the  distress 
they -occasioned  it  was  not  possible  to  cause  any  (of  the  Brahmans ) to  have 
confidence  or  to  stay,  lifter  that  S'ri  Parasurdmen,  having  formed  his 
determination,  carried  A'rya  Brahmans  from  the  northern  land  and  plac- 
ed them  hei'e.  The  A’rya  Brahmans  came  first  from  A’ hich, hatram 
and  remained  in  the  eshitram  syamanta-paachacam — that  eshdtram  is 
called,  therefore,  the  principal  cslietram. 

This  passage,  broken  into  short  sentences  and  unconnected  by  any  of 
the  usual  artifices  of  language,  exhibits  the  most  material  difference  be* 
tween  the  construction  of  the  Malayal'ma  and  pure  Tamil ; this  arises 
from  the  former  having  no  connectives  to  supply  the  want  of  the  indefinite 
gerund,  which  it  uses  for  the  past  tense  ; an  imperfection  which  prevents 
the  continued  flow  of  the  sense,  as  in  pure  Tamil,  to  the  natural  period 
of  the  sentence.  The  past  tense  in  Mal&yal'ma  sometimes  assumes  its  pri- 
mitive functions  and  is  used  as  a gerund,  though  this  cannot  always  be 


Digitized  by  Google 


(16) 

done  without  confusion : there  Are  several  instances  of  this  in  this  ex- 
ample, as  con'duvannu  and  niruppitchu,  which,  from  the  context,  must 
signify,  having  brought  and  having  formed  hit  determination,  instead 
of  he  brought  and  he  formed  his  resolution,  which  are  their  meanings 
when  used  as  tenses. 

The  most  remarkable  difference  in  the  two  dialects  in  the  use  of  terms 
is  in  the  application  of  the  gerund  uratchu,  as  used  in  the  Malaj&l'ma : the 
neuter  form  urcidel  in  pure  Tamil  means  to  thicken,  to  become  firm , 
and  is  generally  restricted  to  the  thickening  or  curdling  of  Milk ; in 
the  active  form,  ureittel,  it  almost  entirely  loses  it’s  radical  meaning  ih 
the  Codun  Tamil,  except  in  the  Compound  ureittucofludd  when  it  sig- 
nifies to  act  firmly,  to  have  confidence.  In  the  foregoing  extract  this 
word  occurs  twice,  once  in  the  active  form,  uratchu,  and  once  in  the 
causal,  urappitchu,  and  in  both  cases  retains  the  radical  signification, 
to  convey  which  in  Malayfcl’oia  H is  not  necessary  that  it  should  appear 
in  a compound  form  *. 


♦ Similar  wiatlti  are  common  la  all  languages  ; they  bare  been  too  fregeeatly  ovevtoohed  bf 
Grammarians  aid  the  principles  of  Etymology,  therefore,  capableas  this  science  is  of  precision,  and  lead* 
lug  as  it  does  to  the  mostinterestlag  results,  are  still  too  obscure  to  inrite  research,  too  iadeioite  to.  la* 
fpire  confidence.  He  who  shall  eeoqner  the  difficulties,  which  the  absurd  speculations  of  the  idle,  or  tho 
ignorant  hare  thrown  ia  bis  ways  and  establish  Etymology  on  the  Arm  basis  of  Vutb  and  reason,  wtlt 
suggest  to  the  Philosopher  new  and  important  speculations  on  mankind,  and  open  to  the  Historian 
oiews  of  the  origin  and  connection  of  nations,  which  he  can  derive  from  no  other  source.  The  Eu- 
ropean Etymologist  most  aot,  however,  content  himself  with  extending  his  researches  to  the  Latin, 
the  Greek,  or  Ike  Teutonic  only,  nor  must  he  amuse  himself  and  mislead  his  renders  by  theories  found* 
ed  on  fancied  memhtnnces  to  Hebrew  and  Arabic  roots,  for  with  these  languages  neither  the  ancient  nor 
taodern  dialects  of  Europe  hare  any  radical  connection.  It  is  in  India  that  he  mast  seek  the  foundation  of 
Etymology,  being  assured  that  it  ts  on  this  alone  that  any  durable  structure  can  Jbe  erected.  It  is  not 
Intended  here  to  enter  further  into  this  subject : that  the  assertion  is  generally  true  will  be  now  admitted 
by  many,  though  the  extent  to  which  it  is  true  is  known  but  to  few.  A single  Instance  may  illustrate  it. 
By  what  possible  Interchange  of  fetters  can  Hr,  though  the  connection  in  sense  is  evident,  be  derived  flwm 
4uu  f or  rather,  how  can  any  radical  connection  between  them  be  shewn  ? The  real  etymology  of  the  word 
his  can  sriy  he  known  by  reference  to  the  Sanscrit  and  by  the  application  of  rules  which  govern  the 
permutation  of  letters  inthe  Praerits.  The  crude  form,  frequently  used  iu  composition,  of  the  word  sig* 
allying  two  in  Sanscrit  is  dwi,  composed  of  the  radical  letters  d,  u,  which  before  rowels  changes  regularly 
to  v,  orm,  and  i:  wheu  this  crude  noun  is  declined,  Ann  is  Substituted  forlt  and  It’s  proper  form,  therefore, 
ia  the  nominative  dual  feminine  is  rfwus,  which  ia  Pracrit,  in  which  this  word  has, also,  several  other  forms, 
becomes  do  and  in  Latin  duo.  This  establishes  the  natural  connection  between  dwi  and  due,  sin  some 
instances  dwl  loses  its  first  letter,  as  ia  the  word  meaning  twenty,  which,  formed  from  it  by  the  affix  msatff 
is  not  dwimuUi,  but  vimsoti  ( wig  inti).  One  of  the  leading  canons  of  permutation  In  the  Praerits  Is 
vabmyor  ebhedem,  between  v«  end  be  there  is  no  difference , and  in  these  dialects  the  latter  Is  constantly  sub- 
stituted for  the  former,  rimsebt  becoming  utider  this  role  and  by  the  omission  of  the  nasal  and  oftbe  final 
syllable,  Ms*.  From  the  etude  aouu  dwi  »•  derived  the  adverb  dwik  heioe,  fbcdaa!  asperate  of  which  is 
substituted  for  t,  so  that  the  primary  form,  used,  also,  under  certain  rules, in  composition,  is  dwis*  Hence 
the  derivation  of  bis  is  clearly  indicated  and  there  can  be  no  don bt  but  that  it  Is  formed,  first,  by 
d topping  the  f ofdwft,  which  then  becomes  • is,  secondly  by  changing  v into  *,  whence  Ms*  To  prove 
tkaUwfcs  and  $}q  are  not  only  of  the  sue  derivation,  hat  the  same  as  Hi  weeld  pour  bo  superfluous# 
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To  exemplify  further  the  differences  here  noticed  and  to  enable  the 
Tamil  or  Malayal'ma  Scholar  to  compare  the  two  dialects,  I add  another 
extract  from  the  Ceral'otpati  with  an  interlined  translation  into  Tamil.'' 
The  figures  refer  to  the  variation  of  thetwo  languagesnotieedinthe  remarks. 


Sri  man  "Sancarachariyude  charitram  churicki  yezbudi  yiriccunnu.  Mai. 

'Sriman  * ' Sancar  dchariyudeiya  saritiram  surucc' xzhudi yiruckindadu.  Tam.' 

Ayada— Geral  ac.hand'attiocal  alavaycca  kizbacca  caladiyenna  des'attU  Mai.’ 

AcTdvadu—Cdrafa  caridcittil  alavdy  uccu  Jctzhacke  cdlatCi  yeiida  disattil  Tam. 
- i s 

Caipal  li  yenna  taravad'aya  illattil  caliyugam  muvayiratt’annyutt’ 

Caipal'liyendaperanda  vid'att'  agarattil  caliyugam  muvayiratt'ainutt * 
s 

odVamadil  chingna nyayaril'sravan'anacshatrattincal  avadaritcha— mup- 
on’d'avadil  avatii  masattil  tirvroona  nat chattiraiiU  avadarittu  mup- 
patt’ct-ta  vayasinagam  smartta  madatte  pramanitchu  dicca  vijayam 
patt'eitu  vayasinutle  smartta  madattei  pramaniltu  ticcu  vijayam 

4 

cazhitchu— tiriye  ceral'attincal  'arrsiva-perhril  raahadevende  cshctra 
condu—tiruiriba  cSratattil  tirutfoa-pii'uril  mahadevenadu  cslietra 

,5  • 6 

munbil  iricconna  mandabatincal  ninna  tippatfa  caivalya  padavicc* 
iminbil  iruccinda  rnan  dabatil  nindu  devigamdy  mdt'cha  padavioc * 

.7  / 

ezhunn’al'lugayum  cheydu— appoltiruvayasa  muppatt’  ettatre  yagunnu— 

ezhund ’ aduttdr—appozhudu  tiruvayasu  muppatt1  et  tumatram  agudu — 
s 

ennadacond  u iccerala-rajyam  nala  c,han  dattilum  brahmacshatriyavaisya 

endadindl  icoerat'a-rqjyam  ndlu  candattilum  piruma  sattiriya  vaisiya 

9 10_ 

s udranalu  vernnatinnum  idil  curannya  kil'parishagarccum  ingnanesacals 
'sudira  ndlu  vematilum  idil  tazlinda  kizh  culangatuccum  sagala 
prajagalccum  jaga-gura-nathenay  iriccunna  'Sriman  'Sancarachari 
JxqjagatuQcujn  juga-guru-jiddendy  iruckihda  tfrimdn  Sancarachari 
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ca1pich‘irfcconna&cbar&Tum  tfo&charav  umafinnya  nedaccmrnvercc’aTl'ad^ 

calpitt'iruckinda  asaramum  andsaramum  arindii  nadackitidavercc' alldtfc 

mocsham  lab  bicca  ilTeRu’  atrd  ni'scbayam 
m ot'cham  ad'eiya  villei  yenbadu  tand  nitchayam. 

A summary  of  the  history  of  the  prosperous  S'nticardchdryirl 
It  is  in  this  wise  —He  became  incarnate  in  the  province  ofCeralam, 
in  the  Des'am  called  Cdladt,  to  the  south  cif  A'luvdy,  4k  the  Ilktm  of  thf 
place  of  his  birth,  sailed  Caipal  lc,inthc  350 Is*,  .year  of  the  CuUyugum  ( A, 
D.  400),  in  the  month  of  August  andunderthe  Lunai*constellation  f>  ra- 
vanam — within  the  age  of  thirty  eight  years  lie  established  everij  where 
the  Smarta  sect,  having  travelled  through  every  quarier-^retitrnitig  ka 
departed  this  life  and  ascended  tv  the  joys  of  Heaven  from  the  Mania* 
pain  in  the  front  of  the  holy  place  of  Mdhdddva  in  S fisrva-pdriir  in 
Ceral  ain — at  that  time  the  age  of  the  holy  man  did  not  exceed  thirty 
eight  years— thenceforth  in  the  four  provinces  of  the  Kingdom  ofCdraif a 
the  four  casts  of  Brdhmans,  Cshatriyas,  Taisyas  and  'Stidras  have  ob- 
tained salvation  by  observing  that  which  should.be  done- and  that  which 
should  not  be  done,  as  taught  by  the  prosperous  S ancdracharii  the  chief 
teacher  of  the  world,  and  by  no  other  means. ** 

Remarks. 

1.  The  compound'  tat avd  fa,  which  in  Malayal'ma  signifies,  not  ge- 
nerally the  town  or  district,  but  the  actual  place  of  birth,  is  not,  as  lam 
aware,  used  in  either  dialect  of  the  Tamil;  the  terms,  however,  of  which 
it  is  formed  are,  taravu  signifying  the  sinciput  and  d/Tu,  as  a verbal  root, 
to  move ; the  whole  implies,  therefore,  theplnce  where  the  head  first 
moved.  The  first  member  of  this  compound  » used  neither  in  Codsn 
Tamil,,  nor  Malayal'ma  and  it  would  be  impossible,  therefore,  for  any 
person  acquainted  with  these  dialects  only  to  trace  it’s  derivation.  2.  11 - 
lam,  used  in  this  extract  as  synonymous  with  Agraharam,  theresidence 
of  Br&htnans,  means  in  Tamil,  simply' a house.  3.  Chingna-nydyarn  thc 
month  when  the  swt  enters  the  sign  Leo  ; it  is  compounded  of  the  terms  ehin* 
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jfhh, corrupted  Lid,  aiidtheTatail, nyd- 

yafu  the  Sun  ; but,  as  it  cannot  be  so  used  in  Tamil,  it  Ts  rendered  by  the 
natfifc  of  the  month,  A'vdniltrdsam,  with  which i {corresponds.  4.  Vayasin- 
agtttfi,  the  last  term,  orin  the  oblique  agattu,  might  have  been  used  in 
the  Tamil  version  instead  of  ufle,  but  it  would  savour  of  th*  high  dtap- 
feet.  4.  V {jay  am  properly  signifies  conquest,  but  here  a journey,  travel ; 
cazhittel signifies  in  Tamil,  to  take  away,  butinthis  place colludel,  which 
has -nearly  tke  sameeense,  must  be  used  for  it.-  5;  Tippat'ta,  ftom  tl  fire 
and  pat ta svjfcting,  is  employed ‘in  MalayaVma  when  speaking  of  the 
decease  of persons entitled  to  respect,  but,- though  the  terms  from  which  ii 
iaderived  are  Tamil , this-oompound  does'not  belong  to  that  language*, 
the  Sanscrit  ddvigam  the  adt  of  God  being  generally  used  in  tbrs  sense. 

6. '  This  Sanscrit  word  is  used  only  in  high  Tamil  aftd  it  is  rendered  here, 
therefore,  by  another  of  the  sUhte  dertvotron  mom  commonly  received. 

7.  Allugunna  and-  aduttel,  with  the  dative,  bothmeairfo  reach,  arrive 
at ; they  are  derived  from  the  same  root  at,  which  in  Malayad  ma  takes 
the  affix  u and  in  Tamil  du(«^»), converted,  accordingto  the  general  rules 
of  grammar,  with  the  final  I'todu  (®)  : it  would  be  better  Tamil  touse  in 
this  place  ad eidel,  also  from  the  same  root,  to  repair  to,  to  obtain.  8 Govt - 
du,  the  gerund  of  colludel  to  take,  may  be  ueed  in  Tamil,  also,  with 
the  meaning  of  the  prepositions  by,  with,  but  the  termination  of  tbe  re- 
gular case  is  generally  preferable.  9.  Cureinda  and  tazhnda  both  sig~  ■ 
nify  in  Tamil  lessened,  but  the  latter  only  can  boused  in  the  sense  here 
belonging  to  eufanriya,  inferior.  8ij  Paricfiam,  of  Sanscrit  deri  vation, 
is  m*  used  hr  either  dialect  of  the  Tamil.  10.  Injfnanam  has- the  same 
meaning  in  Tamil,  but  it  is  bore  superfluous  to  the  setose.  IT.  This 
Sanscrit  derivative,  from  theYoot  labh  gain,  profit,  cannot  be  used  in  T<t- 
mil.  Atra  is  a Sanscrit  adverb  and  cannot  be  used,  therefore,  in 
Tamil.  With  these  exceptions-and  a few  dialectic  permutations  of  letters, 
the  Malayal'ma  in  the  preceding  extract  and  its  Tamil  version  are  word- 
for  word  the  same. 
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The  near  coincidence  which  I have  stated  to  exist  in  the  idiomof  mear 
lured  language  and  the  agreement  of  the  rules  of  prosody  in  these  dialects 
may  be  exemplified  by  the  translation  of  a. verse  from  the  Malaykl'ma 
into  pure  Tamil,  .retaining  the  terms,  their  position,  and  the  measure. 

From  El'utt ’ ayc bin's  translation  of  tbs  Ramatanjm . 
l s s 4 

Namrtara  nSrSy  Ram&yana  shamaccWR 
5 a ,?  a 

NdnmuCyhen  uilil  bahumdnatta  valertVoru 
» 10  11  1*  13  t4 

Vdntnlci  cavi  'srish'ten  deiya  tnahd  muni 

15  16  IT  18  > 10  80 

Tan  mama  varum  iaric  eppSium  vanniocunin. 

Translation  into  pure  Tamil. 

* a s , 4 

Js'anmdrii  nSram  Ramdyjdn  a shdmiiccildl 

5 « 7 « , 

Ndnmugen  uilil  vagumdnettei  valert  Voru 

9 JO  II  18  13  14 

Vanmici  cavi  'srish’ten  dgiya  mdhd  muni 

15  16  IX  18  19  80 

Tan  varam  taruga  veppoz  hudilum  vandiccinden. 
Translation  into  Englisb 

4 8 * <1 

For  the  purpose  of  composing  the  Ramayan  am  equal  to  the  four  Vi- 

5 7 8 6 5 

dams,  the  four  faced  deity  caused  his  gifts  to  florishin  the  mind  of  a 

13  ,14  18  II  10  15  8 

Valmici,  this  great  Muni,  thus  become  the  chief  of  poets,  may  he  bestow 

4 8 3 6 

on  me  endowmtnt  and  I will  ever  reverence  him. 

Vagumdnam, ' srislitenundmaha  derivatives  fromthe  'Sanscrit  though 
often  used  in  colloquial  language,  are  not  received  into  high  Tamil 
and  would  not  by  choise  be  admitted  into  metric  composition,  for  Ta- 
mil poesy  is, nicer  eyen than  JbeJEnglish  in  selection  of  expressions;  the 
elegance  oply  is  lost,  the  sense  being  exactly  retained-  .1  doubt  much  if 
the  derivation  of  the  term  ndnmara  could  be  traced  by  any  person, 
however  wjll  versed  in  Malayafma,  useless  he  were  acquainted  with  the 
parent  language : it  is  a compound  formed  of  the  terms  nalfour,  and 
marei,  in  its  prim  stive  sense. signifying  a word,  in  it’s  secondary  senses. 
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doctrine,  fhe.vidam;  by  a grammatical  rule  of  Shen  Tamil,  / before  m 
changes  ton,  whence  the  compound  ndnmarei,  the  four  Vedams;  nanmu- 
chen  is  synilacj^  formed.  The  translation  as  it  stands  cannot  be  assigned 
to  either  dialect  of  the  Tamil,  the  terms  noticed,  prccluding.it  fromrank- 
ing  as  Shen  Tamil  an4  others,  as  well  as  it’s  structure,  removing  it  from 
the  Codam ; the  fourth  term  of  the  first  l ine  for  example  radically  signifies 
to  prepare,  and  is  here  appropriately  used  in  this  sense,  but  in  Codun  Ta- 
mil it  is  restricted  to  the  preparation  or  dressing  of  food.  The  language 
of  Mala'yal'ma  Poetry  is.infact  a mixture  ofSauscrit,  generally  pure,  with 
Slicn  and  Codun  Tamil. 

In  this  verse  not  only  the  laws,  "but  even  the  licences  of  Tamil  metre  are 
observed.  It  belongs  to  the  Alavadi  or  Caliviruttain  of  Tamil  prosody, 
and  it’s  common  measure  is  four  feet  thus  expressed  by  the  usual  marks 
(— w -vo);therfirst  syllable  inthe  first,  second  and  fourth 

foot  and  the  two  long  syllables  in  the  thirdiootbeing  at  pleasure  resolva- 
ble each  into^wo  short.  This  rule  is  strictly  observed  in  this  verse,  the  first 
syllable  of  the  fourth  foot 'being  resolved  in  every  line.,  as  are  the  first 
syllable  wf  the  third  , foot  in  the  second  line  and  the  first  syllable  of  the  se- 
cond feet  i.n-the  third  and  fourth  lines  : io  translating  into  Tamil  I have 
followed  not  only  the  law  of  this  species  of  yerse,  but  have  been  able  to 
preserve  even  the  quantity  of  the  syllables,  except  in  the  third  footofthelast 
line  where  asyllahle  is  resolved,  thongh  not  so  in  theMalayal'ma.  Accord- 
ing to  the  strict  laws  of  Tamil  prosody,  the  fourth  syllable  in  the  third 
foot  ■of  the  second  line  (bahum&n&ttt ) onghtto  be  long  being  preceded  by 
a long  syllableand  followed  by  a double  consonant,  fora  similar  reason 
every  syllable  in  the  fourth  foot  of  the  last  verse  (xanniccfinntn)  ought, 
also,  to  be  long,  but  in  the  several  species  of  verse  classed  under  tire  gene- 
nalform  Viruttam  it  is  an  allowod  licencoto  shorten  such  syllables  when 
followed  by  double  consonants  or  a nasal' and  oonsonant  of  the  same  class : 
tJiis.license,tbe.lVI^Uayal'ma,  also,  assumes  and  it  is.tetained,  therefore,  in 
the  same  places  in  the  translation.  The  rules  by  which  the  length  and 
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ahortness  of  syllables  and  the  initial  rhyme  are  governed,  are  the  same  in 
both  dialects. 

In  rendering  this  verse  into  Tamil  the  second  term  of  the  last  line 
(mama)  has  been  omitted  : this  term  is  the  sixth  or  genitive  case  of  the. 
pronoun  of  the  first  person  in  Sanscrit,  and  cannot  be  usedin  Tamil,  as 
declined  or  conjugated  forms  from  the  Sanscrit  are  not  admissable  into 
that  language.  They  are  noladmissable,  also,  in  MalayaA'ma  prose,  but 
in  verse  they  are  often  used  with  such  profusion,  as  to  give  it  the  appear- 
ance of  that  fanciful  species  of  composition  called  in  Sanscrit  Mani-pra- 
val'am  and  in  English  Maccaronic  verse,  rather  than  the  sober  dress  of 
grammatical  language:  often  indeed  the  whole  verse  is  pure  Sanscrit, 
connected  or  concluded,  by  a few  words  of  Malayafma.  * The  following 
stanzas  will  exemplify  these  peculiarities  r in  the  two  first  the  grammatical 
forms  of  the  Sanscrit  one  intermixed  with  terms  of  Sanscrit  and  Tamil 
derivation  ; in  the  last  nearly  all  thetcrms  are  Sanscrit 


• This  profuse  intermixture  of  the  grammaticaLforms  of  the  Sanscrit  in  the  higher  order  of  Malayaliia 
composition,  would  seem  to  have  led  certain  recent  Italian  writeis  into  s$nge  misconception*.  Though 
one  of  them,  Paulinus  a St.  Bartholonweo,  has  composed  a Grammar  of  the  Sanscrit,  be  dues  notseemquite. 
dear  that  there  Is  any  radical  distinction  between  whut  he  calls  the  lingua  Samscredamico-raalabarica, 
and  the  Samscredamiea  (vide  16  and  following  pages  of  thr  Preface  to  the  Sidbarubam):  and  the  author  of 
the  introduction  to  the  Alphabetam  Grandonico-Malabaricum  sivaSamsariidontcum,  by  which  he  means  the 
A'rya  character  of  the  Malayal'ma,  thoughbe  be  sadly  puzzled  to  discover  whether  thu  Samscrudonica  tin* 
gua  be  the  mother  of  the  Grandonica.  or  vice  versa  (vide  Pag.  6 sect.  VI.)  expressly  says  (Pag.  10  sect  X) 
M Lingua  igitur  vulgaris  Malabarica,  canempe  qpse  osurpatiur  a Gentibus  littocis  Malabarica  iosolis,a  Pro* 
notorio  Comorinousquead  montem  DeH  prope  Regoam  Canara,  nil  nisi  dialeetus  est  Sanscrudonice  Lin* 
go*.”  From  his  invariably  giving  to  Sanscrit  words  Tamil  terminations,  and  from  bis  distinguishing  three 
dialects,  Grandonica,  Saniscrudonica,  and  Malabarica,  it  might  be  conceived  that  he  applied  the  second 
epithet  to  the  metric  Language  of  Malaya!  ‘am>but  be  does  away  this  distinction  by  stating  it  as  bisopinipa* 
that  the  Grandonica  and  Samscrudonica  may  be  the  same  (sec  Pag.  VI). — 1 cannot,  however^  conclude  ibis 
note  without  making  an  attempt  to  relieve  one  of  the  writers  1 have  mentioned,  Pauli  nos*  from  the  con*< 
sequences  of  a note  to  one  of  the  articles  o(  the  Asiatic  Researches  (see  Dissertation  on  the  langoage  and  lite- 
rature of  the  Indo-chinese  nations.  Jn  the  general  intent  of  this  oote  and  in  the  filets  it  states  I.agree  f 
but  I much  doubt  whether  Paulinus  is  to  blame  for  the  substitution  of  the  Tamil  termination  “ al  in  his 
Sanscrit  Grammar,  in  the  place  of  the  regular  Sanscrit  affix  at”  or  whether  this  bt  any  thing  more 
than  a typographical  error.  It  is  shewn  in  this  note  that  this  substitution,  /forf,  takas  place  In  many 
other  instances,  wherein  Paulinus  could  not  have  been  misled  by  the  resemblance  of  the  vernacular  dia- 
lect, and  I have  had  occasion  to  remark  that  it  is  universal  in  all  works  printed  in  the  'Ary a character  at 
the  Propaganda  press.  1 n this  character  the  mote  I and  t resemble  each  other  so  nearly,  that  It  is  not  atall 
surprising  that  they  should  be  mistaken  by  a compositor  ignorant  of  the  language,  butthefact  would  ra* 
ther  appear  to  be  that  the  fount  was  without  the  latter  letter.  Tbework  of  Paulinus  to  which  I refer  is 
the  Sidbaruj-bam  seu  gramatica  Samscredamiea  in  whichSanscrit  terms  are  written  in  the  A'ryam  character, 
only,  not  in  the  Latin,  and  in  which  the  substitution  noticed,  invariably  takes  places  1 have  never  jncnhif 
other  work  Vyacarana  Ac.  refered  to  in  the  text  of  this  dissertation. 
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A Stanza  from  tmr  vyxvahirf  Samudra  : 2 tiemtiseon  law. 

At'tipiray  iur  ang'  oruvenod*~oruvenjcnmam  dcam  disayam 
Drishtenmar  afu  per  und * az’huciya  vidjii  yennu  cdlppuridu  sa  ah  tram 
Sajjati  bendhu  putren  narapati lichiten  tatra  sambandi 
Yenn'ittham  chollutlaver  ozhigacot lola  dhdtri-channam. 

At  the  place  -where  one  takes  from  another  the  Jenmam  or  proprietary 
right  in  the  soil  by  the  water  of  the  Attiperu  obligation, 

The  prescribed  law  is,  that , according  to  an  excellent  rule,  six  discre- 
tions of  persons  should  be  present ; 

People  of  pure  cast,  rotations,  a son,  the  prince,  a scribe,  and  persons 
connected  with  the  parties  ; 

Unless  such  as  are  here  mentioned  be  present,  a portion  of  land  must 
not  be  purchased. 

Stanzas  from  tme  Ram ay an am. 

Paramditmavam  mama  hridaya  rahasyam  id’ 

Orunalum  me  bhacti  hinamar  miv’  idum 
Narenmarddu  parenny'  arayicc ’ arud'  edd 
Paramam  upade  sum  ill  idin  midi  yonnum 

This  is  the  secret  of  my  heart,  the  supreme  mind;  at  all  times  it  is 
improper  to  converse  or  have  communication  with  men  who  are  united  in 
friendship  with  the  disparagers  of  my  worship ; behold ',  the  height  of 
instruction,,  nothing  is  above  this. 

Servacaranam  servavydpinam  serv'atmdnam 
Servqjnam  scrv ’ eswaram  sei-va  sdeshinam  nityam 
Servada  serv'  adaram  serva  devoid  may  am 
Nirvicdr’dtma  Ramadiven’  enn  arica  ni 

* The  cause  of  all ; the  omnipresent ; the  universal  soul ; the  omni- 
scient ;.tlie  Lord  of  all  ; the  eternal  witness  of  all;  the  giver  and  supporter 
of  alt  ; inscrutable  even  by  the  gods,  Rdmaddven,  the  soul  uninfluenced 
by  passion,  know  thou  to  be. 

MMj  vane  eanutentet  (he  GvMilecun,  or  eight  attribute*  of  the  Deity. 
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In  the  Gist  stanza  the  term  dis ay dm  is  the  seventh  case  of  the  Sanscrit 
nound/sa,  and  tatra  and  itt  ham  are  Sanscrit  adverbs  used  as  such  without 
alteration  or  addition.  In  the  first  verse  from  the  Ramayanam,  mama  and 
me  are  genitives  of  the  pronoun  of  the  first  person,  and  in  the  second 
every  term,  except  the  three  last,  are  Sanscrit  accusatives  governed  by 
the  Malayal  ma  imperative  afica.  In  each  example  the  Sanscrit  terms  in- 
termixed retain  their  primitive  form  and,  with  one  or  two  exceptions,  re- 
ject the  Malayal  ma  termination : there  is  no  instance  in  them  of  a conju* 
gated  verb,  though  this  form  is  occasionally  introduced. 

. This  hybrid  Jauguage  is  not  excjujively  confioed  to  the  Malayalm*,  it 
is  in  use  in  other  parts  of  India,  though  it  no  where  else  constitutes  the 
customary' garb  of  poetry.  Jt  is.an  invention  far  beneath  the  ancient  Tamil 
writers  and  they  have,  therefore,  left  no  specimens  of  it ; but  compositions 
in  the  Man  i-pravalam  arc  now  common  ihronghout-the  countries  where 
the  Tamil  and  it’s  dialects  are  spoken.  The  Bbaratam  was  a tow  years 
ago  translated  into  Tamil  Maiu-praval'am  IroQ]  which  I shall  givea  sin- 
gle  extract  to  compare  with  the  Malayal' ma. 

U 

Apumfruppdla  tu va  danta  pangfih 
Ctirumbeippola  cucha  matidala  dwayam 
Carumbuppola  madhura  t ha  vani 
Iruinbuppola . hrMyam  cim  a sit . 

Like  young  buds  are  the  even  rows  of  thy  teeth , 

Like  tender  coconuts  the  two  orbs  of  thybosom, 

Like  the  sugarcane  thy  honied  words, 

Like  iron  why  then  is  thy  heart  ? 

Here  the  first  part  of  each  line  is  pure  Tamil  and  the.  second  pure  S|ns* 
crit;the  terms  of  each  language  are,  however,  more  usually  intermixed 
with  each  other,  each  retaining  it’s  own  form  and  idiom.  In  the  present 
instance  the  verse,  as  in  Malay  al  ma,  follows  the  rules  of  Tamil  prosody^ 
the  first  syllable  of  pangtih^dsit  4’c,~tbough  in  Sanscrit  invariably  long; 
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beeemugshort  because preceded,  by  an  unconnected  short  syllabi*,  Sans- 
orit  metre*  of  all  kinds  are, however,  often-composed  inMamprarral'atn. 

TheM&ayirmahas  never  been  cultivated  a*  an  nr  dependant  literary 
language,  nor  does  the  Tamil  literature,  notwithstanding  the  fength  of 
tTmethe  country  was  su bjecttothe  Kings  of  Sheram,  appear  ttobave  been 
extensively  known  here,  era?  feast  has  not  survived  that  dynasty.  This 
isthemore  extraordinary,  as- some  of  the  earliest  aad  best  of  the  Tamil 
works  were  composed  in  Sberam,  Tbssremait^  however*  applies  more  to- 
Chai  m proper,  tbaffitoMfisbkaaij  or  Travancore >the  residenerofthe 
Sfoeram  Viceroys  was  in  this  prwince  and  acknowledge  of  pure  Tamils 
has  always  been  more  prevalent  here  than  in  the  nwth erne  district*. 

Phrasur£men,as  it  is  fabled  fn  the  Cerafotpati,  or  Mayfifa  Verrtw,  as 
stated  by  other  and,  probably,  better  authority,  in  endowing  the  Brah*- 
mans  with  land'  condemned  them  to  perpetual  inactivity,  and  indolence 
and1  funny  are  now  the  proverbial  characteristics  eftfie  Namburist  The 
folio  win  gstanza  contains  s short  satire  on  tbem,  which' atthe  present  day 
they  certainly  deserve  and  which-,  probably,  is  not  inapplicable  fo  their 
character  as  formed  at  an  early  period  by  the  extraordinary  institutions 
of  the  Gounfry.  i: 

' ia-BU  A-VATRJP  VklTMW* 

‘ PrXtSh  pUySndrrt  par&t&  y&v&gSr 

At'tki'am  ab  hyongom  ath'  3n  ni  yappam 
Mottal  am  anti  vrishalishu  bhogah 

* ' f * 

Ifamburinaton  fawm  svjenma  nianyi. 

In  the  morning  milk  and  rice,  then  rice  gruel*  after  the  table  isremo- 
ve A and  the  body  anointed,  then  the  eatingsweet  cakes,  and  after  dalliance 
the  eryoyment  of  'Sudra  Women  ! The  life  of  the  JVamburis,  methinks, 
ie  nn  excellent  life. 

I have  introduced’  this  Stanza  partly  on  account  eftbe  contrast  it  forma 
with  thosepreviously  quoted  ; this  Terse  is  a specie*  of  Maoipravalam,  tire 
construction  and  metre  of  which  is  entirely  Sanscrit  and  so  are  all  the  terms. 
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except  the  few  printed  in  Roman,  which  are  of  Tamil  derivation  though 
here  strictly  subjected  to  the  lawsof  Sanscrit grammar : thus  5am  yappant 
are  both  TatniUerms,  the  formpr  being  the  gyundof  unnelto  eat, -the 
initial  vowel  .with  the  final  of  .the  preceding  word  being  changed  by  the 
Sanscrit  rules  for  Sand  hi  to.d  and  governing  the  following  substantive 
appam  a fpjce,  a mode  of  construction  admissable  in  Sanscrit,  but  incom- 
patible withtheTapiil  uji^m  the^propy  collocation  being  appam  vrini. 

It  .is,  however,  generally  »;tn*e  that  the  ‘Sanscrit  has  ever-been^he 
language  of  science  nncLliteratuse,. as  far  as  science  and  literature  have 
existed  in  J^alayal'ma;  *but  even  in.  this  Jangi^age  no  .composition 
any  importance  is  referable  to  this  cojun try,, with  the  exception  perhaps 
of  the  .woyks  of  S.anc^acl\aiya,  ..though  thjesec^n:  scarcely  be  ascribed 
to  Malayal'ma,  as  it  is  certain  that  he  left  the.  Country  at  an  early  age*  the 
('Sancara  Yijayam  says  when  9nly  eight  years  old)  and  there  is  no  reason, 
notwithstanding  the  positive  assertion  of  the  fact  ip  theCeral'otpati,  ^be- 
lieve he  ever  returned  to  it.*  In  the  Tamil  countries  there  has  ever  been 
a contention  for  pre-eminence  of  knowle4ge  between  the  Brahnsans  and 
the  inferior  casts  ; wjien  the  former,  established  (hemselvesin  Southern 
India  they  found  a native  literature  already  existing,  which^.^hough  they 
introduced  the  languageand  scieooe  ofthe  north,  they  were  compelled, 
during  their  long  contest  with  the,Jain.as,  to  cuitiy^te  in  their  own  de- 
fence. The  Tajnil  was  used,  both  by  B rah  maps  and  Sudras,  in  Commen- 
taries  on  the  Veda/p  and  original  compositions  on  theology ; one  of  these, 
theTiruvay-nriozbi,  was  adopted  by  JRarflanujacfyary#.  as  the  foundation 
of  a new,  seat,  and  the  authors  of  it,  the  holy  Azhvar,  all  of  them  'Sudras, 
are  now  worshipped  by  the  Brahmans,  his  followers,  as  saints.  Tn  many 
ofthe  Temples  of/Siya,  also,  the  preceding  Pontiff  isaSudra,  the  Officiat- 
ing Priests  Brahmans.  Nothing  of  this  kindhas  ever  talcen  place  in  Ma- 

layal'ma ; the  worship  of 'Siva  and  his  attributes,  has  generally  prevailed, 

, , — ..  ;/  * » • • i 7 i,  : rr 1 rr 

* The  Ceral'otpati  attributes  to  Sancaracharya  the  existing  religious  institutions,  bat  tnefect  is  he 
knew  well  thetrnth  of  the  Jewish  proverb,  that  a Prophet b never  without  honor  except  in  Me  pjtro 
country,  and  passed  the  whole  of  his  life  ih  traversing  other  regions  of  India,  inhabited  by  tribes  lesseb* 
stinate  than  the  Namburis^  . 
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undisturbed  by  innotation  . from  the  from  the  firts  establishment  of  the 
Namburis  until  the  present  day,  and,  notwithstandingthoee  extraordinary 
institutions,  which,  by  making  the  women  of  allcasts,  excepting  those  of  a 
▼e«y  inferior  order,  common  to  them,  has  in  effect  peopled  the  couotiy  with 
their  race,  these-  Brahmans,  as  such,  have  kept  themselves  haughtily 
distinct  from  their  descendants  and  preserved  with  jealous  circumspection 
all  their  pre-eminent  previ  leges. 

■ S 

'Under  tbefe  circumstances itwas  scarcely  tobe  expected  that  the  Nam- 
buris would  cultivate  the  Malayafma ; religious,  or  philosophical  .con- 
troversy (as  applied  to  India  either  epithet  is  correct)  has  in  all  times  and 
iiraH  countries  been  the  great  instigator  toiiteraiy  emulation  and,  as 
this  stimulus  was  altogether  wanting,  the  neglect  of  the  'Sudras  is  easily 
accounted  for  and  the  non-existence  of  a native  .literature  in  a dialect 
but  one  remove  from  a highly  cultivated  language  ceases  to  be  surprising. 
There  exists  in  Malayafma,  as  far  as  my  information  extends,  no  work 
o&ldnguage,  no  grammar,  no  dictionary,  commentaries  on  the  Sanscrit 
Amara-ohsha  excepted.  The  principal  work  in  prose  is  the  Ceraldtpati, 
which  is  also  said  to  be  translated  from  the  Sanscrit,  though  the  original 
is  now  no  Where  to-be  found.  'The  poetical  compositions,  some  few  de- 
t ached- poems  perhaps  .excepted,  are  dll  tranSlations  from  the  Sanscrit ; 
these  in  fact  constitute  the  whole  of  Malayal'ma  literature  and  among 
them  will  be  found  all  the  works  of  note  in  the  original  language.  Tra- 
dition attributes;  the  composition  of  the  whole  of  these  to  one  man,  of 
whom  .the, following accouat  is  given. 

The  customs  of  Malayalma  permit  but  one  male  in  every  Brahminical 
family  to  marry,  whose  descendants  maintain  the.  cast,  .the  progeny  of  the 
rest  belonging  to  the  tribes  of  their  respective  mothers:  it  hence  follows 
that  greatmunbers  of.  Brahman  women  remain  unmarried,  and,  as  they 
are  strictly  precluded  from  participation  in  the-license  of  the  Nayaritchis, 
in  celebaey.  As  %n  entire  community  of  other  women  is  allowed,  there 
thence  arises  a peculiar  distinction  between  the  Brahman  and  the  ^Sudra  ; 
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the  former  knows  his  father,  the  letter  doer  rot : & Rrihmm  coUhamt  « 
father  rp«i«*  be  born  of  an  unmarried  female  of  that  tribe,  whosecele- 
bfacy  ought  to  bare  bees.  inviolate ; he  is  considered,  tb«rf«^9Iegilr 
mate  end  bar  seer  cel y an  assignable  place  society.*  Bthott’  Atchen, 

er  the  Father  of  letters  a.  Biihoran  without  a father  and  on  that  ac- 

count has  no.  patronymic.  The  difficulties  with  whichhe  had  in'  conr 
quence  to  struggle  gave  him  an  energy  of  character  which  it  is  probable  he 
would  npt  hare  possessed  had  his  cast  been  without  blemish.  The  Brad- 
mans envied  his  genius  and  learning  and  are  sail  to  bare  seduced  him  bj 
the  arts  of  sorcery  into  the  habit  of  ebriety,  wishing  to  overshadow  the 
mentahpowers  which  they  feared.  The  Pbet,  however,  triumphed  on  his  ha- 
bits, though  he  could  not  abandon  them,  and  in  revenge  against  those 
whom  he  considered  the  cause  of  his  debasement,  he  opposed  himself  open- 
ly to  the  prejudices  and  the  intolerance  of  the  Brahmans . The  mode  of 
vengeance  he  chose  was  the  exaltation  of  the  Maiayal'ma  tongue,  declar- . 
ing  it  his  intention  to  raise  this  inferior  dialect  of  the  Tamil  to  au«qu£- 
lity  with  the  saered  language  of  the  Gods  and  Rishis.  In  the  prosecu- 
tion of  this  purpose  he  enriched' the  Malhyafnurwitb  the  translations;  l 
have  mentioned,  all  of  which,  it  is  said  hecomposed  while  under  the  im- 
mediate influence  of  intoxication u No  original  compositions  rure  attribut- 
ed to  him,. 

This  story,  though  obscured  by  the  mist  of  fiction*  with  which  the  In- 
drnns  contrive  to  invelope  every  historical  fact,  shews  with  sufl^ient  dis- 
tinctness that  theNamburis  have  discouraged  tbecultivation  of  the  Mala- 
ya! ma  Their  success  in  this  respect  iato  beascribedtn the  influence,  which 
the  peculiar  institutions  of  theoountry  give  them  over  the  minds  of  the 
inferior  casts- and  to  this  cause  the  neglect  of  Tamil  literature  during 

*■  A rimUftMWr  »Uadan . to'Stxauadmrya  bimwiriJbh  haot-erenalhidtC  to  in-tbr'Sftncare  VU*. 

ni*  Sanscrit  ivo^Jt,  which  coolalu  his  life  and  transactions  and  is  considered  as  his-  true  history  i bat-, 
noticed  in  the  Ceral’ogati^  where  it  instated J ibat^  if  comeqaeneeW  ta  refusal*  of  the  Brahmans 
to  attend  his  mothers  . qbsequiesy  he  burned  her  in  hir  own- house;  which  hair  since  bec&me  a general  nrac* 
tice through dat  Nalagafonu  This  story  it~focoa*patibl*withthat  which repraentshim aft  quitting  the 
Country  while  yet  a child  and  never  returning:  and  is  rejected  as  a calumav  bv  the  Smartai.  a&thoua 
bctofgjugiaihe  Joclfoanded  by  this  teacher  arc  commonly  uaHed.  * 
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the  supremacy  of  the  Sheram  kings  is  in  till  probability  referable,  as  it 
could  not  have  been  introduced  without  endangering  the  existence  of  the 
mental  tyranny,  which  it  was  the  interest  of  the  Namburis  to  maintain. 

The  Ramayanam,  from  which  the  preceding  quotations  ate  made,  and 
which  is  one  of  the  numerous  works  attributed  to  Ezhutt*  Atchen,  is  not 
translated  from  Valmici,  but  from  the  'Adyatrtiaca  Ramayanam  attribute 
ed  toTswara  himself  and  said  to  hare  been  revealed  for  the  entertain- 
ment of  Par  vat  i.  The  Vynvahara  Samudram,  from  I hare  taken  a single 
extract,  professes  in  the  commencement  of  the  work  to  hare  been  collect- 
ed from  Narada  and  the  other  Rlshis,  but  after  a short  exposition  of  the 
legal  constitution  of  Courts,  of  the  rules  of  eridence,  and  of  the  eighteen 
titles  of  law,  as  usual  in  other  law  books,  itis  confined  exclusively  to  the  lo- 
cal usages  of  Malayal'am  which  ate  often  in  direct  opposition  totheSrafrtis. 
The  language  of  this  work  is  sometimes  entirely  pure,  and  sometimes  so 
intermixed  with  declined  and  conjugated  terms  from  the  Sanscrit  as  alto- 
gether to  lose  it's  native  idiom. 
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